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ÚVOD 
Hudba je v mém životě velmi důležitá. Nepamatuji si dne, kdy bych si nepustila 
nějakou písničku, nezazpívala si nebo si nezahrála na nějaký nástroj. Už od malička 
jsem navštěvovala Základní uměleckou školu. Nejdříve jsem chodila 6 let na hodiny 
klavíru. Poté jsem se rozhodla vyzkoušet i jiný nástroj a absolvovala jsem dva 
stupně hry na příčnou flétnu. Bohužel s absolvováním gymnázia jsem i ukončila 
hodiny na umělecké škole. Začala jsem studovat na vysoké škole a nějaký hudební 
kroužek mi chyběl, a tak jsem začala zpívat v Dívčím sboru UHK. Hudba tedy tvoří 
velkou část mého života. Vždy mi zlepší náladu a zbavuje mě stresu. Čas strávený 
s hudbou je tedy pro mě relaxace. To je jeden z důvodů výběru tématu mé práce. 

V prvním ročníku mého studia na osmiletém gymnáziu jsem si vybrala jako 
další cizí jazyk právě ruský. Moje matka vyučuje tento jazyk a už v mladším věku 
jsem ji moc ráda poslouchala, když mluvila právě rusky. Vždy se mi líbily hodiny 
ruštiny na gymnáziu, a proto jsem se rozhodla zabývat se tímto jazykem i na 
vysoké škole. Při výběru tématu mé bakalářské práce jsem se rozhodla, že spojím 
mé dvě oblíbené činnosti, poslech hudby a komunikace v ruském jazyce. Dlouho 
jsem přemýšlela a uvědomila jsem si, že hudba na školách při výuce není moc 
využívaná. Hudba je přece něco krásného a bude jenom dobře, když ji využiji 
k prospěšné věci. 

Cílem této práce je vytvoření seznamu hudebních ukázek a způsoby jejich 
použití, které by se v budoucnu mohly jednou využít při výuce volitelného ruského 
jazyka ve 4. ročníku na Gymnáziu F. M. Pelcla v Rychnově nad Kněžnou. Na tyto 
hodiny chodí studenti, kteří se už více zajímají o ruský jazyk, a proto pro ně bude 
vhodné získat znalosti i o ruské hudbě. Cílem tedy je, aby hudební ukázky pomohly 
studentům se naučit novým poznatkům a slovům. Pokud ve studentech ještě navíc 
probudí touhu a zájem o ruskou hudbu, to už bude, jak se říká „pouhou třešničkou 
na dortu". 

První kapitola popisuje: náplň předmětu volitelný ruský jazyk ve 4. ročníku, 
jak a kdy si ho studenti vybírají, jací studenti se ho účastní, jaké jsou jeho cíle, o 
jakých tématech se v něm učí. Další kapitola se zaobírá využitím hudby při výuce 
ruského jazyka. Jak a proč se do hodin zařazuje, jak studentům pomáhá a jak s ní 
mohou pracovat. Jedná se tedy o část didaktiky ruského jazyka. V poslední kapitole 
jsou jednotlivě rozebrána témata, která se vyučují na hodině volitelného ruského 
jazyka, a jsou k nim přiřazeny hudební ukázky týkající se daného tématu. U každé 
písně je vysvětleno, jak ji vyučující může využít při hodině a jak je možné s textem 
písně pracovat. 
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1 . UČIVO PŘEDMĚTU VOLITELNÝ RUSKÝ JAZYK 
4 . ROČNÍKU 

Volitelný ruský jazyk si na Gymnáziu F. M. Pelcla (též zkratka GFMP) studenti 
vybírají vždy v druhém pololetí druhého ročníku čtyřletého gymnázia či v šestém 
ročníku osmiletého. Na začátku třetího nebo sedmého ročníku se na první hodině 
sejdou studenti s trochu odlišnou úrovní znalosti ruského jazyka. Někteří se učí 
ruštinu už pět let a jiní například teprve dva roky. Hlavním cílem tohoto předmětu 
je studenty dobře připravit k maturitní zkoušce. Spíše můžeme říci, že je to nad 
rámec přípravy k maturitě, jelikož učivo, které si studenti odnáší z klasických 
hodin ruského jazyka, postačuje ke splnění závěrečné zkoušky středních škol a 
gymnázií- maturity. Volitelný ruský jazyk také studenty připraví k přijímacím 
zkouškám na vysokou školu a k plynulé konverzaci. 

Jako každý předmět má i volitelný ruský jazyk svůj vzdělávací obsah 
(Příloha č. 1, str. 41), který je rozdělen do sedmi kapitol: 

a) nakupování, služby, móda a oblečení, 
b) kulturní život, 
c) životní prostředí, příroda a její ochrana, počasí, 
d) stát a společnost, 
e) Česká republika x Rusko, 
f) svátky a tradice u nás a v Rusku, symboly, 
g) věda a technika, média. 

V každém tématu se staví na znalostech z předešlé výuky. Studenti už mají 
jistou slovní zásobu, znají ruskou gramatiku, i některá témata této bakalářské 
práce. Avšak na začátku konkrétního učiva je nutné vše zopakovat a popřípadě 
znalosti studentů dorovnat na stejnou úroveň. 

Po ukončení předmětu by měl být každý student schopen diskutovat o 
daném tématu, osvojit si slova spojená s danou látkou, vysvětlit některé odborné 
termíny, porovnávat Českou republiku s Ruskou federací, atd. 

Pro ozvláštnení, zpestření výuky a snadnější pochopení učiva slouží různé 
obrázky, fotky, mapy, videa, předměty, články, ale i hudba. V této práci se 
zaměříme pouze na hudební ukázky, někdy například jenom poslechové a někdy 
doplněné o video. 

Spojení hudby s výukou ruského jazyka může být pro studenty výhodné. 
Budou poslouchat rodilé mluvčí (to neznamená, že jim budou vždy dobře 
rozumět), budou se snažit porozumět textu písní pouze z poslechu, budou si 
rozšiřovat slovní zásobu, budou si procvičovat gramatiku, nebo se v ní učit nová 
pravidla, která ještě neznají, atd. Také se jedná o mezipředmětové propojení 
hudební výuky a ruského jazyka, a díky tomu mohou někteří studenti najít oblibu 
v ruském jazyce díky hudbě, anebo naopak, tedy za pomoci ruského jazyka se jim 
zalíbí hudba. 
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2. HUDBA VE VÝUCE CIZÍHO JAZYKA 

Hudba ovlivňuje člověka v celém jeho životě, aniž by si to on sám uvědomoval. 
Můžeme ji slyšet při různých příležitostech: na diskotéce, na mši, při vojenském 
pochodu, na svatbě, ale i na pohřbu. Hudbu vnímá dokonce už i dítě v prenatálním 
vývoji, pokud mu matka například zpívá. V této bakalářské práce se zaměříme na 
roli hudby ve výuce cizích jazyků. 

„Od doby, kdy v 60. letech R. Spěny a R. Orsten objevili, že každá mozková 
hemisféra má různou mentální funkci - oblast činnosti levé hemisféry mozku se 
zaměřuje na „akademické" činnosti (psaní, logika, aritmetika atd.), zatímco oblast 
pravé hemisféry mozku se zaměřuje na „umělecké" činnosti (sluchové vjemy a hudba, 
představivost, barva atd.), vědci se snaží přijít na to, jak maximálně využít mozkovou 
kapacitu během učení. Zatímco tradiční přístupy ve výuce byly a jsou zaměřené na 
levou mozkovou hemisféru, na základě výše zmíněných poznatků se přichází k 
závěrům, že při zapojení obou hemisfér se vytváří určitá synergie mezi hemisférami, 
čímž se výrazně zvyšuje kapacita učení." [1, str. 326] V této citaci Slavomíra 
Rybářova popisuje důvod, proč zapojovat hudbu do výuky. 

Studenty můžeme rozdělit podle percepční preference do třech typů: 
vizuální, kinestetický a auditívni. Pro tuto práci je nej důležitější právě auditívni typ 
studenta. Tento člověk se opírá hlavně o sluch. Nejvíce informací se naučí 
přeříkáváním si celého tématu, diskutováním s přáteli, nahráním se svého projevu 
a jeho následným poslechem. Při přepisování si auditívni typ potřebuje učivo 
diktovat nahlas, což ale často ruší ostatní. Gabriela Lojová a Kateřina Vlčková ve 
své knize o tomto typu píší: „Mnohým studentům výrazně pomáhají říkanky, poezie 
nebo poslech písní v cílovém jazyce, kde hudba, rytmus a emotivní náboj přispívá 
k zapamatování jak zvukové podoby slov, frází a celých vět, tak i ostatních 
jazykových prostředků." [2, str. 51-52] 

Jednou z knih, kterou jsem si přečetla před psaním této bakalářské práce, je 
Výuka cizích jazyků od Věry Janíkové. V knize jsou sepsány výsledky průzkumu 
toho, co si pamatujeme: 

• 10 % z toho, co jsme četli, 
• 20 % z toho, co jsme slyšeli, 
• 30 % z toho, co jsme viděli, 
• 50 % z toho, co jsme viděli a slyšeli, 
• 70 % z toho, co jsme sami řekli, 
• 90 % z toho, co jsme sami udělali. [3, str. 29] 

Sice tento průzkum měl dokázat hlavně praxi ve výuce, ale nám postačí. 
Z výsledků je totiž vidět další důvod, proč zařazovat hudební ukázky do výuky, 
navíc ukázky doplněné videem. 

Existuje několik metod ve výuce cizích jazyků, proto přikládám stručný 
přehled těch metod, které při výuce využívají právě hudbu. 
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METODA HLAVNÍ CÍL PŘÍTOMNOST HUDBY 
Přímá Naučit žáka používat cizí jazyk 

v běžných každodenních 
situacích, pomocí indukce a 
asociací. 

ANO 
Písničky se nepřekládají a 
slouží především k motivaci 
žáků. 

Zprostředkovávací Naučit žáka používat cizí jazyk 
v běžných každodenních 
situacích, zároveň realizovat 
výchovně-vzdělávací cíl 
cizojazyčné výuky. 

ANO 
Poznatky o cílové zemi daného 
jazyka. 

Komunikativní Schopnost člověka efektivně 
používat cizí jazyk v sociálních 
komunikačních situacích. 
Vyrovnané zastoupení čtyř 
jazykových dovedností (čtení, 
psaní, mluvení, poslech]. 

ANO 
Hudba zastupuje motivační 
složku vyučovacího procesu, 
zároveň také složku výchovně 
vzdělávací. 

Sugestopedie V souladu s požadavkem 
aktivizace obou mozkových 
hemisfér využívá široké škály 
technik a vlivu prostředí. 
Jádrem této metody je 
vícedimenzionální učební 
zážitek, který požaduje po 
žákovi vysokou míru 
zodpovědnosti a uvědomění. 

ANO 
Hudba navazuje patřičnou 
uvolněnost žáků, čímž má 
eliminovat strach, napětí a 
další negativní stavy. 

Superlearning Využívá stejné prvky jako 
metoda sugestopedie, tj. 
relaxaci, hudbu, tvůrčí fantazii, 
představivost a pozitivní 
sugesci. Výuka nemá striktní 
pravidla jako sugestopedie, je 
volnější a kombinuje relaxační 
přístup s tradičními postupy 
ve výuce cizích jazyků. 

ANO 
Totéž jako u sugestopedie. 
Možnost využít i jiného typu 
hudby, např. hudbu 
meditatívni. 

Tab. 1 Vybrané metody ve výuce cizích jazyků se zřetelem k hudbě, převzato z 
[4, str. 75-76] 

„Nejdůležitější místo v procesu formování komunikační kompetence studentů 
při poslechu zaujímají řečová cvičení. Tato cvičení jsou přímo zaměřena na rozvoj 
schopnosti studentů vnímat a rozumět souvislému ruskému zvukovému textu, tj. 
získávat informace, které obsahuje, což je často spojeno s aktivním zpracováním." 
[5, str. 129] Takto vysvětluje řečová cvičení Radko Purm, Stanislav Jelínek a Josef 
Veselý v knize Didaktika ruského jazyka. Mezi tato cvičení patří například: poslech 
ruského zvukového textu (rozhovory, hudba, ...), tlumočení ruského zvukového 
textu, poslech rádia nebo televizního vysílání v cizím jazyce. A právě díky těmto 
cvičením, můžeme hudbu zapojit do výuky cizích jazyků. 

Jak hodně a často je využívaná hudba ve výuce cizích jazyků v České 
republice? Na tuto otázku se zaměřila Petra Besedová, která o svém výzkumu píše: 
„Důležitým impulzem pro třetí část našeho výzkumu, který se zaměřil na žáky 
základních a středních škol v České republice, byl vztah žáka k hudbě v relaci 
s výukou cizích jazyků. Studie si kladla za cíl prozkoumat a popsat, jaké individuální 
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postoje a názory mají žáci na využívání hudby ve výuce cizích jazyků. Na začátku této 
části naší studie jsme stanovili následující hypotézu: Vztah žáků cizích jazyků 
k hudbě je velice pozitivní a sami by uvítali její větší zastoupení v hodinách cizích 
jazyků." [4, str. 108-109] Celé šetření proběhlo formou dotazníků a bylo 
hodnoceno kvantitativně. Ve výzkumu bylo zjištěno, že nejvíce hudbu využívají 
vyučující základních škol, minimálně jednou týdně, a na středních školách je 
situace už bohužel horší. Na těchto školách se hudba objeví nejčastěji ve výuce 
anglického jazyka, což je přibližně jednou za měsíc, na dalším místě je španělský, 
francouzský a ruský jazyk. Nejhůře dopadl jazyk německý, při jehož hodinách slyší 
studenti hudbu nejméně často. Na základě odborné literatury, by bylo vhodné 
využívat hudbu při výuce častěji. Jak vyplývá z této kapitoly, větší zapojení hudby 
do hodin uvítají především studenti auditivního typu, jimž hudba pomůže se lépe 
učit. V dalších studentech hudba zase vzbudí nadšení a zájem. [4, str. 109-114] 
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3. KONKRETIZOVANÉ UČIVO 

Následující kapitoly jsou vytvořené podle vzdělávacího plánu GFMP (Příloha č. 1, 
str. 41). Každá kapitola obsahuje popis daného tématu a jednu či více hudebních 
ukázek. Ve většině případů jsou i tyto ukázky doplněny krátkým popisem možné 
práce s ní (vždy pro učitele) a u některých jsou i vytvořeny pracovní listy, které 
poté může vyučující využít při hodinách volitelného ruského jazyka. Metody mnou 
navrhnuté může každý vyučující využít podle svého uvážení, například použít 
„obrázkovou knížku" na jiné hudební ukázce, než jsem vymyslela já. Na konci 
bakalářské práce je uveden seznam ukázek a jejich odkazů na internetu 
k možnému použití ve výuce. Již zmíněné pracovní listy jsou k nalezení v přílohách 
taktéž na konci práce. 

3.1. NAKUPOVÁNÍ, SLUŽBY, MÓDA A OBLEČENÍ 

„Kroj přirozeně vznikal a vyvíjel se spolu s prostředím. Dnes máme kroje spjaty 
především s významnými událostmi a folklorními soubory, u nichž dotváří celkový 
dojem a především na diváka působí po vizuální stránce. Dříve však jejich podstata 
byla zcela prostá, neboť kroj sloužil jako oděv na běžné denní nošení, případně 
slavnostnější kroj byl využíván k tomu určeným příležitostem." [6, str. 15] Kroj pro 
muže se odlišuje od ženského, a proto si je popíšeme jednotlivě. 

Mužský kroj není složitý a je tvořen z několika málo kusů oděvů. Nedílnou 
součástí je košile, v ruštině „pyôaxa" (Obr. č. 1), ušitá z lněné nebo bavlněné látky. 
Některé košile byly obohaceny límcem, který byl vždy krásně ozdobený výšivkami, 
a některé ne. Ve většině případů byla navíc zdobená nějakým páskem se střapci. 
Další částí kroje jsou kalhoty, rusky „niTaHbi" (Obr. č. 2), které byly zastrčeny za 
dlouhými onucemi, které vedly od bot až po kolena a v ruském jazyce se nazývají 
„OHyHH". Boty jsou vyrobeny z lýka a nazývané „;ianTH" (Obr. č. 3). Jinou variantou 
bot, které nemají onuce, jsou tvarem podobné jako holínky. Materiál, jenž je tvoří, 
je kůže a v ruském jazyce se nazývají „canorn ". Zimní variantou obuvi jsou poté 
tzv. „Ba/ieHKH" (Obr. č. 4), vyrobené z ovčí vlny. Pro zimní období je také součástí 
krojů kabát různé délky, rusky „Ka<j)TaH" (Obr. č. 5), šitý z různých materiálů. 
V zimě se také nosila pokrývka hlavy „Tpeyxa". 

Obr. č. 1 - „pyôaxa", převzato z [7] Obr. č. 2 - „niTaHbi", převzato z [7] 
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Obr. č. 3 - „OHVHH", převzato z [7] Obr. č. 4 - „BanenKn", převzato z [7] 

Obr. č. 5 - „Ka<j)TaH", převzato z [7] 

Jak už to tak často bývá, kroj pro ženy je složitější a v některých případech 
mohl vážit až 20 kg. Stejně jako muži, i ženy nosily košile (Obr. č. 6), které sloužily 
jako spodní prádlo. Byly dlouhé až na zem a vyšívány z lněné nebo bavlněné látky. 
Na košili poté měly oblečené šaty bez rukávů, rusky „capa<j)aH" (Obr. č. 7), v pase 
byl vždy uvázán opasek. A v jižních oblastech místo šatů nosily sukně, rusky 
„noHeBa" (Obr. č. 8), které byly znamením toho, že dívka je už dospělá a 
neprovdaná. Na šaty či sukni s košilí se poté oblékaly kabáty (Obr. č. 9) různých 
druhů. Některé byly krátké, jiné zase až na zem, některé s úzkými rukávy, jiné se 
širokými a některé měly také dlouhou řadu knoflíků. Ve slavnostních případech se 
navíc na tomto kabátu nosily kožichy (Obr. č. 10), které byly různého střihu a 
zdobené. Pokrývek hlavy existuje mnoho. Vdané ženy si vlasy zakrývaly, zatímco 
mladé svobodné dívky ne. V domácím prostředí ženy nosily plátěné klobouky, 
rusky „noBOHHHKH", a ve společnosti čelenky zvané „KOKOUIHHKH" (Obr. č. 11). 
Obuv u ženského kroje byla stejná jako u mužů. 

Obr. č. 6 - „pyóaxa", převzato z [7] Obr. č. 7 - „capa<|)aH", převzato z [7] 
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Na ruské webové stránce „My3biKa;ibHbiH KJiacc" se o písni „Ba^eHKH" píše: 
„Málokdo ví, že tato ruská lidová píseň, vlastně není vůbec ruská. Píseň „BanenKu" -
je stará táborová píseň cikánů. Do povědomí se dostala ve 40. letech 20. století poté, 
co ji známá sovětská zpěvačka Lidie Ruslanovová zařadila do vlastního 
repertoáru." [8] Text je: 

BaAeHKU da eaneuKU, 
Oů, da ne nodwumbi cmapenbKU. 
HeAb3H eajieHKU Hocumb, 
He e neM KMUJieubKoů cxodumb. 

BaAeHKU, eaneHKU, 
3x, He noduiumbi cmapenbKU. 
BaAeHKU da eaAeHKU, 
3x, He noduiumbi cmapenbKU. 

Oů, mbi, KOASI, KOASI, HUKOAOŮ, 

Cudu doMa He zyAsiůl 
He xodu Ha mom Koneul 
Ox, He HOCU deeKaM KOAeul 

BaAeHKU da eaAeHKU, 
3x, He noduiumbi cmapenbKU. 
BaAeHKU, eaAeHKU. 
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HeM nodapoHKU Hocumb, 
Jlynwe 6 eaneuKU nodiuumb! 

BaAeHKU, ecuieHKU, 
3x, ne nodiuumbi cmapeHbKU. 
BaAeHKU da eaneuKU, 
3x, ne noduiumbi cmapenbKU. 

Cydu, Awdu, cydu, Boa, 
KOK Awóujia! 
ílo M0p03y ÓOCUKOM 
K MUAOMy xoduAa. 

BaAeHKU da eaAeHKU, 
3x, ne noduiumbi cmapeHbKU. 
BaAeHKU da eaAeHKU, 
3x, ne noduiumbi cmapeHbKU. 

Píseň je možné v hodině využit různými způsoby Například poté, co se o 
hodině dokončí téma oblečení, učitel/ka může píseň studentům pustit bez videa, 
aby neviděli ani název. Následně zadá otázku: „0 jaké části oděvu je píseň?" Po 
poslechu vyučující rozdá studentům a studentkám text písně a společně ho přeloží 
do českého jazyka. Další možností, jak pracovat s tuto písní, je, že učitel na začátku 
hodiny žákům rozdá text, ale budou v něm chybět určitá slova. Při poslechu žáci a 
žákyně vše chybějící doplní a následně s učitelem své řešení zkontrolují. I v tomto 
případu by se také text přeložil do českého jazyka, aby žáci věděli, o čem píseň 
pojednává. 

Další částí této kapitoly je nakupování, které žáci či žákyně probírali už o 
běžných hodinách ruského jazyka. Proto se tedy na volitelném ruském jazyce už 
spíše jejich znalosti obohacují o nová slovíčka a znalosti. A právě na začátek takové 
hodiny by se hodila píseň „Mara3HH", sice je určená pro malé děti, ale i tak bude 
vyhovující. Její text je: 

/jeAaio noKynKU e Maza3UHe, 
Bcě eaM no nopsidKy paccKaoKy. 
HyoKHO npuxeamumb c coóoů Kop3UHy, 
H myda noKynKU noAOOKy! 

Hmoóbi cyn ceapumb, HyoK.ua KapmouiKa 
H MopKoeKy HyoK.no noceeoKeů! 
JlyKa n. ew,e eo3bMy neMHOOKKO, 
H Kop3UHKa cmaAa msioKeAeů. 

YmpoM CMOAOKOM ecezda eM Kauiy, 
Kawa - srno eaoKHO dAX demeů! 
MOAOKO 803bMy u npocmoKeamy, 
H Kop3UHKa cmaAa msioKeAeů. 

1 6 

http://HyoK.ua
http://HyoK.no


Bom nemam na noAKe neneHwuiKU, 
CACtdocmu u npnmiK ÓAX dpy3eů! 
3decb 603bMy ÍJ nAwuiKy u eampyuiKy, 
H Kop3UHKa cmctAct mao\ceAeůl 

OneHb mao\ceAa MOR Kop3UHKa, 
C Heuyjtce R K Kacce nodxojtcy. 
J\eHbzu 3anAcmy R 3a noKynKU 
H Kop3UHKy R oceo6oo\cy. 

Slova písně jsou z větší části jednoduchá, ale právě takto se může zopakovat 
již dříve probrané učivo. Žáci a žákyně mohou pracovat s textem ve formě 
pracovního listu (Příloha č. 2 a 3, str. 41-42). V prvním pracovním listu chybí určitá 
slova textu, která studenti a studentky musí doplnit bez poslechu písně, avšak 
chybějící slova budou mít v nabídce. Druhá verze listu je obdobná, akorát na 
prázdná místa (chybějící slova) budou doplňovat žáci obrázky, které mají také 
v nabídce. Poté si píseň poslechnou a tak si zkontrolují správné výsledky. A 
nakonec si mohou i zazpívat, protože tato píseň je také volně dostupná na 
internetu ve formě karaoke. 

3.2. KULTURNÍ ŽIVOT 

Každý člověk žije odlišným kulturním životem. Pro někoho kultura znamená 
zaměstnání, pro jiné je to volný čas a zábava. Literatura, internet či jiné zdroje 
definují kulturu mnoha způsoby. Můžeme ji rozdělit do několika kategorií: 
literatura, hudba, umění, náboženství, filosofie a další. Tato práce se zaměřuje na A. 
S. Puškina, P. I. Čajkovského a na Moskevský kozácky sbor, které jsem si vybrala. 
Následující kapitoly pojednávají o daném autorovi nebo sboru a poté je zde také 
píseň, kterou je možné využít při výuce volitelného ruského jazyka. 

3.2.1. ALEXANDR SERGEJEVIČ PUŠKIN 

Alexandr Sergejevič Puškin, ruský básník, prozaik a dramatik, se narodil 
26. 5.1799 v Moskvě do šlechtické rodiny. Šest let navštěvoval privilegované 
lyceum v Carském Sele, kde začal psát svá první díla. O období vzdoru píše 
Jana Sováková a Vladimír Filipov: „Puškin vyjadřuje nespokojenost s carským 
systémem, píše ostré politické epigramy, za což byl roku 1820 vyhoštěn do 
jekatěrinoslavi." [9, str. 11] Kvůli zdravotním potížím poté pobýval v lázních na 
Krymu. V roce 1826 se vrátil zpět do Moskvy, kde ale zůstal pouhý rok a následně 
žil v Petrohradě. Po čtyřech letech si vzal mladou a okouzlující Natálii 
Gončarovovou. V roce 1837 se účastnil souboje, kde byl Puškin postřelen. Následně 
byl převezen domů, kde ale po dvou dnech zemřel. 

Puškina uznával ruský národ ale i celý svět. Byl velmi talentovaný a 
všestranný. Jeho díla se řadí mezi směry klasicismu, romantismu a realizmu. Jana 
Sováková a Vladimír Filipov o lyrické tvorbě Puškina v knize Přehled ruské 
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literatury píší: „Celý život psal Puškin lyriku, kde se projevuje souvislost s jeho 
autobiografií. Lyrická díla jsou velmi rozmanitá a společně s milostnými básněmi 
mají ostře satirický nádech a reagují na aktuální společenské problémy." [9, str. 11] 
Mezi jeho první díla, patří například: Můj portrét (1814); Volnost (1817); Vesnice 
(1819), atd. Když byl přeložen na Ukrajinu, začal psát díla lyricko-epická ve stylu 
romantismu - Kavkazský zajatec (1823); Cikání (1824); Hrabě Nulin (1824), atd. 
Ve druhé polovině dvacátých let a první polovině třicátých let napsal Puškin 
poemy Poltava (1828) a Měděný jezdec (1833). Za vrcholné dílo Puškina se 
považuje román ve verších - Evžen Oněgin, který psal sedm let. Hlavním hrdinou 
tohoto románu je tzv. zbytečný člověk, který je vzdělaný, chytrý a z vyšší 
společenské vrstvy, je ale líný a pasivní, a proto má pocit, že je zbytečný. Tento 
nadaný autor také napsal historickou novelu Kapitánská dcerka (1836), která 
popisuje kozácké povstání v letech 1773-1774. [9, str. 11] 

Jiří Klapka a Klaudie Eibenová v knize Zpěvník ruských písní píší o Puškinove 
básni ,fl eac AWÓUA" toto: „Puškinovu báseň z roku 1829 zhudebnilo během let více 
než sedmdesát skladatelů! U nás to byl např. Josef Bohuslav Foerster (1859-1951), 
který u příležitosti 100. výročí úmrtí A. S. Puškina (1799-1837) také jeho verše 
přeložil. Krásné básníkovo vyznání bylo do češtiny přeloženo více než 
dvacetkrát." [10, str. 108] Český překlad písně a zároveň básně podle Pavla Kopty 
je: 

já vás měl rád 
a nikdo neměl zdání, 
že tajná láska byla v srdci mém, 
já tisíckrát jsem toužil po setkání, 
zbyla jen vůně 
zvadlých chryzantém, 
čas letěl dál a přidával nám vrásky, 
jen kvůli vám 
jsem zůstal tady sám, 
já vás měl rád 
a z velké tajné lásky 
zbyla jen píseň, co vám rozdávám. 

V originále text písně (básně) zní: 
H eac AWÓUA: Awóoeb evuě, óbimb Moo\cem, 
B dyme MoeůyzacAa na coeceM; 
Ho nycmb OHO eac óoAbuie ne mpeeoo\cum; 
H ne xony nenaAumb eac HuneM. 

H eac AWÓUA óe3MOAeno, óe3Hadeo\CHO, 
To poóocmbw, mo peenocmbw moMUM; 
H eac AWÓUA maK ucKpeHHO, maK HeoK.no, 
KaK daů eaM Boa AWÓUMOŮ óbimb dpyauM. 
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Hudbu k tomuto textu napsal Boris Šeremetěv. Píseň nazpíval jak rusky tak 
česky Karel Gott a právě jím nazpívaná verze se může pustit na hodině studentům. 
Jak už bylo napsáno v předešlém odstavci, báseň byla do českého jazyka přeložena 
několikrát, a tak se nabízí aktivita pro studenty, zahrát si na „překladatele". Každý 
by dostal báseň v ruském ale i českém jazyce pro inspiraci, a jako domácí práci by 
sepsal, za použití slovníku, českou verzi textu k písni. Samozřejmě vyučující nežádá 
doslovný, ale volný překlad. O další hodině studenti své verze porovnají ve 
skupinkách a zjistí tak, že každý může báseň chápat trochu jinak. 

3.2.2. PETR ILJIČ ČAJKOVSKIJ 

Petr Iljič Čajkovskij, ruský hudební skladatel, se narodil 7. 5. 1840 v Votkinsku na 
Urale do rodiny inženýra. Studoval na internátní právnické škole a poté začal 
pracovat v kanceláři na ministerstvu spravedlnosti. Tato práce ho však 
nenaplňovala, a tak se začal učit na konzervatoři v Moskvě, kde po jejím 
absolvování začal také vyučovat. Avšak po jedenácti letech zde svoji působnost 
ukončil, začal se přátelit s Naděždou von Mekk, která se stala jeho mecenáškou, a 
Čajkovskij se začal soustředit pouze na tvorbu. V této době se také oženil, avšak 
manželství nevydrželo moc dlouho. Poté žil střídavě v Rusku nebo za hranicemi. 
„Vroce 1885 se Čajkovskij přestěhoval do vesnice Majdanovo vedle města Klin, na 
břehu řeky Sestry. „Teďjsem navždy pochopil", píše paní von Mekk, „že moje touha 
usadit se na celý zbytek života v ruské vesnici není jenom chvilkovým rozmarem, ale 
tím, co skutečně potřebuji." Ve velikém domě je teď muzeum Čajkovského." [11, 
str. 40] Takto popisuje jeho rozhodnutí žít na vesnici Jozef Tvrdoň. Život na vesnici 
mu ale neznemožnil dirigovat ve velkých městech, jako je Moskva, Praha nebo 
například Londýn, kde mu udělili čestný doktorát Cambridgeské univerzity. 
V prosinci roku 1892 onemocněl cholerou a 25. 8.1893 zemřel ve věku 53 let. 

Ve své knize Skladatelé světové hudby Milan Kuna píše: „Čajkovského tvorba 
zasáhla do mnoha oborů: od písňových romansů, duchovní hudby přes hudbu 
komorní až po díla orchestrální, koncertantní, symfonická, operní a baletní. A 
v každém žánru vytvořil mnoho osobité hudby, obdivované světem." [12, str. 40] 
Zkomponoval šest symfonií, ze kterých jsou nejznámější/wo//, e moll a h moll. Mezi 
jeho úspěšné koncerty se řadí klavírní b moll a houslový D dur. Dále je také 
Čajkovskij autorem deseti oper, z nich dvě vypracoval podle děl A. S. Puškina -
Eugen Oněgin a Piková dáma. Pokud zůstaneme u literárních autorů, tak zjistíme, 
že Čajkovskij zkomponoval symfonické básně Hamlet a Romeo a Julie, podle 
předlohy W. Shakespeara. A v neposlední řadě nemůžeme opominout Čajkovského 
významné balety: Šípková Růženka, Louskáček, Labutí jezero. Jan Racek v knize 
Ruská hudba píše o skladateli: „Málokterý skladatel došel tak pronikavého úspěchu 
doma i za hranicemi a zapůsobil tak mohutně na evropskou hudební tvorbu 
19. století jako Čajkovskij. To způsobila především obecná srozumitelnost jeho hudby, 
její lidská podstata, pravdivost, lyrická něha, myšlenková síla a optimismus, který 
neumdlévá ani tam, kde narazí na nejtragičtější a nejdrásavější dramatické 
situace." [13, str. 113] 
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Louskáček - balet tvořený ze dvou dějství, byl napsán na motivy pohádky 
Ernesta T. A. Hoffmanna. Děj se odehrává v Londýně v 19. století o Vánocích. 
Klárka dostává od svého strýčka louskáčka, což je hračka louskající oříšky. Večer 
jde Klárka spát a zdá se jí sen, ve kterém její hračka oživne, vyhraje se svojí 
armádou válku proti myšímu králi a promění se v krásného prince. Klárka a 
louskáček se spolu vydávají do pohádkové země, kde je vítají hosté z různých zemí 
a všichni jsou veselí, tančí a oslavují. Avšak šlo pouze o sen a Klárka se ráno 
probouzí doma a na klíně má svoji hračku. 

Na hodinách volitelného ruského jazyka se studentům může pustit ukázka 
z Mariinského divadla v Petrohradě. Na začátek je ale vhodné popsat krátce děj 
pohádky, aby studenti věděli, na co se dívají. Poté jim vyučující může promítnout 
krátkou ukázku, například ze slavnosti, kde jsou vidět různé tance: španělský, 
východní, čínský a ruský. Balet slouží k obohacení a ozvláštnení výuky a také 
k vnitřní motivaci studentů, aby doma shlédli celé představení, což se jim bude 
hodit k maturitě z ruského jazyka, popřípadě z hudební výchovy, pokud si ji 
vybrali. 

3.2.3. MOSKEVSKÝ KOZÁCKY SBOR 

Moskevský Kozácky sbor (Obr. č. 12) je soukromou organizací, která byla založena 
v roce 2013. Tato skupina lidí se snaží skloubit tradiční kozácké písně s moderní 
hudbou, a tím jsou právě jedineční a originální. Sbor je tvořen z vysokoškolských 
hudebníků ovládajících zpěv, tanec, choreografii i hru na hudební nástroje. 
V Moskvě je jedním z nejúspěšnějších kozáckych sborů. Velmi rychle se proslavil a 
v dřívější době účinkoval i v různých zemích, jako je například Francie, Řecko, Čína, 
Lotyšsko, Maroko, atd. Obdržel už mnoho významných ocenění, účastnil se mnoha 
soutěží, jak ruských tak světových, na kterých získal ceny. Představuje tradice, ale 
zároveň dělá nové věci. 

Obr. č. 12 - Moskevský Kozácky sbor, převzato z [14] 
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V roce 2020 svět zasáhla pandemie koronaviru a vše se převrátilo vzhůru 
nohama. Kultura byla téměř pozastavena, nemohly se pořádat koncerty, a proto 
mnoho hudebníků využívalo internetu. Nahrávali písně na YouTube a pořádali 
koncerty přes sociální sítě. Moskevský Kozácky sbor se tohoto ujal výborně. Každý 
člen svoji část nazpíval ze svého domu a poté vše dali dohromady a vznikly krásné 
úpravy písní. Například v Rusku je velmi oblíbená píseň „KoHb", jejíž text je: 

Bbiůdy HOHbw e noAe c KOHěM, 
HOHKOŮ měMHOů muxo noůděM. 
Mbi noůděM c KOHěM no noAW edeoěM, 
Mbi noůděM c KOHěM no noAW edeoěM. 

HoHbw e noAe 3eě3d ÓAaaodamb, 
B noAe HUKoao ne eudamb... 
ToAbKO Mbi c KOHěM no noAio ópeděMj 
ToAbKO Mbi c KOHěM no noAio ópeděM. 

Čady a eepxoM Ha KOHSI — 
Tbi Hecu no noAW Menal 
Uo óecKpaŮHeMy noAW MoeMy, 
Uo ÓecKpaŮHeMy noAW MoeMy. 

ÍIOAIOUIKO MOě, podHUKU, 
flaAbHux depeeeHb ozonbKU, 
3oAomaa poo\cb da Kydpaebiů Aěn — 
H eAWÓAěH e me6a, Poccun, eAWÓAěH. 

Eydem doópbiM zod-XAeúopod. 
EbiAO ecxKO, ecRKO npoůděm. 
íloů, 3Aamasi poo\cb, noů, Kydpaebiů Aen, 
Uoů o moM, KOKR e Poccuw eAWÓAěH! 

Píseň „KoHb" byla poprvé vydána v roce 1994. Od té doby je v Rusku velmi 
populární. Vzniklo už mnoho úprav od různých hudebníků. Z dob, kdy jsem já 
studovala ruský jazyk na gymnáziu, si pamatuji, že tato píseň byla mezi spolužáky 
velmi oblíbená. Ze zkušeností mé matky také vím, jak moc byla a je tato píseň 
vybírána účastníky soutěže Puškinova památníku. A proto je vhodná na hodinu 
volitelného ruského jazyka. Píseň má líbivou melodii a dobře zapamatovatelný 
text, a tak bude pro studenty jednoduché s ní pracovat. Dobré je text písně se 
studenty přeložit. Ti poté přijdou na to, že píseň je oblíbená, protože opěvuje krásy 
ruské země. V podání Moskevského kozáckeho sboru je píseň nazpívána 
mnohohlasně za doprovodu kytary a harmoniky. 

Další písní, kterou je možno slyšet v podání Moskevského Kozáckeho sboru, 
je celosvětově známá ruská válečná píseň „Kamwuia". O této písni píše Jiří Klapka 
v knize Zpěvník ruských písní: „Už první uvedení písně Kaťuša bylo událostí. 
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Valentina Batiščevová ji poprvé zazpívala jako foxtrot 21. listopadu 1938 
s doprovodem Státního džezového orchestru (Tocdo\ca3a CCCP) v Sloupovém sále 
moskevského Domu svazů (floMa Cow3oe). Píseň měla velký úspěch a musela být 
několikrát opakována. Čistá dívčí písnička byla jednou z těch, které pomáhaly vyhrát 
druhou světovou válku, stejně jako legendární samohybné raketomety, kterým se 
říkalo kaťuše, BM-8, BM-13 a BM-13-16. Píseň Kaťuša má řadu textových variant a 
dobových aktualizací a byla přeložena do mnoha jazyků, včetně čínštiny a 
japonštiny." [10, str. 91] Text písně je: 

PacueemaAU HÔAOHU U zpyuxu, 
ílonAbiAU myMaHbi Had peKoů. 
BbixoduAa Ha óepez Kamwuxa, 
Ha ebicoKuů óepez na Kpymoů. 

BbixoduAa, necHK) 3aeoduAa, 
ílpo cmennozo cu30zo opAa. 
Upo mozo, Komopozo AWÓUAO, 

ílpo mozo, Hbu nucbMa óepezAa. 

Oů mbi necHR, neceHKa deeunbn, 
Tbi Aemu 3a ncHbíM COAHUCM ecAed 
H óoůuy na daAbneM nozpanunbe 
Om Kamwuxu nepedaů npueem 

ílycmb OH ecnoMHum deeyuiKy npocmyw, 
ílycmbycAbiuium, KOKOHO noem, 
ílycmb OH 3eMAK> 6epeo\cem pôdnym, 
A Awóoeb Kamwuxa c6epeo\cem. 

PacueemaAU RÓAOHU U zpyuxu, 
ÍlonAbiAU myMaHbi Had pexoů. 
BbixoduAa Ha óepez Kamwuia, 
Ha ebicoKuů óepez Ha Kpymoů. 

Z vyprávění mé matky, která vyučuje ruský jazyk na gymnáziu, vím, že tuto 
píseň většina studentů zná. Usuzuji tedy, že úlohy zadané ve spojení s textem písně 
„Kamwuia" mohou být i složitější, než jsou studenti zvyklí. Například učitel/ka 
rozdělí žáky do skupin, kterým rozdá papír formátu A3 s velkým vytištěným 
textem, v němž ale budou chybět některá slova. Také do skupin dostanou kartičky 
se slovy, jež chybí v textu a při poslechu písně je dostanou za úkol doplnit na 
správná místa. Další možností je studentům ve skupině rozdat text písně 
rozstříhaný na jednotlivé verše, které poté složí ve správném pořadí. Nejdříve to 
zkusí bez hudební ukázky a poté už i s ní. Nebo také mohou vyzkoušet svou paměť 
a nejdříve si pouze píseň poslechnout a až poté správně seřadit jednotlivé verše. 
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3.3. ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ, PŘÍRODA A JEJÍ OCHRANA, 
POČASÍ 

Tato kapitola je do plánu výuky volitelného ruského jazyka zařazena spíše pro 
zopakování a upevnění znalosti slov s ní spojených. Hudební ukázky týkající se 
počasí, přírody atd., které jsem našla, jsou vhodné pro malé děti, když se například 
učí, jak za sebou jdou měsíce v roce, což je pro tuto práci nevhodné. Našla jsem 
tedy píseň, která by se mohla studentům líbit, jelikož nemá složitá slova a je 
zpěvná. Jedná se o píseň „Hama 3eMAn", jejíž text je: 

B eodonadax padyza cuaem, 

OÓAaKa eepiuuHbi OKpyjtcawm, 
JledHUKU c ebicoKux zop cmeKawm u maiom, 

HoHbw Mupuadbi 3ee3d Mepuaiom! 

O, KOK HeJÍCHO paHHew eecHow 

Bce Aeca odenymca Aucmeow. 
Mbi nod coAHua menAbíMU AynaMU ecmpenaeM, 

3eMAW, HmoyKpaiueHa ueemaMu! 

Hama 3eMAR, 
ľde mbi OKueemb u a, 
HpeKpacubie Kpaa, 
J\ASÍ cnacmbH OHO 
HaM daHa! 
Hama 3eMAR, 
Jleca ee, no AR, 
H zopbi UMopa, 
KaKnydHOOHO 
ComeopeHa! 

PacnpocmepAucb 3H0ŮHbie nycmbimi, 
H KpaR, nmo ece CKOBOAU AbduHbi, 
H Mopeů óecKpaŮHue npocmopbi, u zopbi, 
Bcě - 3eMAU eeAUKue y3opbi! 

Ee32paHUHHbi luedpocmb u úozamcmea, 

Bcě o\cueoe Moo\cem nanumambca. 
CeMena doôpa e nee CKopee noceů mw, 
H meouypooK.au nanoAHum 3eMAw! 

Nejdříve vyučující rozdá studentům pracovní list (Příloha č. 4, str. 44-45), 
který obsahuje text této písně napsaný formou obrázkových doplňovacích 
pracovních listů, kdy na místo slova je doplněn obrázek, ze kterého musejí žáci 
poznat, o jaké slovo se jedná. Pro překlad mohou používat slovník. Následně si 
svoje výsledky zkontrolují všichni dohromady, jelikož někde je například potřeba 
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doplnit množné číslo podstatného jména. Až bude text kompletní, píseň si studující 
mohou zazpívat spolu s ukázkou. 

3.4. STÁT A SPOLEČNOST 

V dnešní době má stále mnoho lidí problém s homosexuály, bisexuály a 
transgender osobami. Tuto skupinu nazýváme zkratkou LGBTQ+. Bohužel v Rusku 
tomu není jinak. Například teprve od roku 1999 se v Rusku homosexualita 
nepovažuje za duševní nemoc. Dále tu není uzákoněno stejnopohlavní manželství 
ani možnost adopce dětí párům stejného pohlaví. 

Ruští občané mají také zakázanou homosexuální propagaci mezi osobami 
mladšími 18 let. S čímž souvisí případ, na který jsem narazila na internetu. Minulý 
rok byla vydána od amerických autorů obrázková knížka pro děti, popisující ráno a 
večer v životě dvou dětí, kteří žijí s rodiči stejného pohlaví. Společnost Sphere, 
která bojuje za práva LGBTQ+ v Rusku, pro článek Alison Flood uvedla: „Toto je 
kniha, která není jen o LGBTQ+ rodinách, ale i pro ně. V tomto smyslu je tato kniha 
sama o sobě první svého druhu v Rusku." [15] Avšak ruský zákon vyžaduje vylepení 
štítku 18+ na knihu. Tedy dětská kniha určená pouze dospělým. 

Jak se ruská populace chová kLGBTQ+ skupině popisuje výzkum Ruské 
LGBTQ+ - sítě, kde zjistili: „78,4 % dotázaných zažilo násilí nebo diskriminaci na 
základě své genderové identity nebo sexuální orientace, přičemž nejzranitelnější 
skupinou z hlediska sexuálního a fyzického násilí byly trans ženy." [15] Dále 
výzkum také ukázal, že více než polovina dotázaných LGBTQ+ lidí jsou nuceni svou 
identitu nebo orientaci skrývat. Výsledky tohoto průzkumu také souvisí 
s hroznými událostmi, které se v Rusku staly. 

Cílené útoky proti LGBTQ+ minoritě jsou v Rusku považovány za zločin z 
nenávisti. Jeden z takovýchto zločinů právě souvisí s následující písní 
„ílnmuMUHymKa Henaeucmu", kterou napsal a zpívá ji Vasya Oblomov. Slova jsou: 

AAbiů pyóuH Had KpeMAeecKUMU cmenaMU, 
Ebemcn Hapod e cnpaeedAueoM 3Kcma3e, 
Ceemum 3ee3da nod Ha3eanueM "HeHaeucmb", 
Cmanem Poccun ceoúodnoů om zpsi3u -

Kozda MbiyóbeM u3epaui,eHuee, 3Aodeee, 
Bcex aAKOsoAUKoe u napKOManoe, 
Bcex mpanceecmumoe, eepeee u zeee, 
Bcex npocmumymoK, 6oM0\ceů, AecúusmoK. 

3apejtceM, ydaeuM u ebipeeM 2Aa3a. 
Kmo óydem npomue? Bce óydym 3a! 

Poccuu nodHxmbcn c KOACH 

Meuiaem odHO U3 KOACH. 
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Mbi pyôuM ezo monopoM, 
Mbi ofcdeM nepeMeH 

Bo3dyx nponumaH epaaaMU, u3MenaMU -
ílycmbyo\ce óydem HctKa3ctH xomb Kmo-Huóydb. 
ľpacfjcfjumu: "HeHaeucmb!" "HeHaeucmb!" "HeHaeucmb!" 
AmeAbi nuiuym ÓOAAOHHUKOM no neóy. 

Hpocnrib co\cuzaem HapodHyw dymy, 
Kpoeb Ha ducnjienx u e cmpoHKax za3em. 
Xonemcn 3ao\cueo pe3amb u Kyiuamb 
Bcex, Kmo ne maK zoeopum u odem. 

Bcex UHoeepuee, mypucmoe u nypoK, 
BAadeAbuee MOUIUH u eAadeAbuee coôaK, 
Bcex, Kmo c 6CLAKOHCL ópocaem oxypoK, 
Bcex ôoAbHOyMHbix u ecex, Kmo dypaK, 

CAyoKumeAeů uepKeu, TocdyMy, noAuuuK), 
Xuncmepoe, neHcuonepoe, epaneů, 
Bcex moAepanmHbix u ecw onno3uuuio, 
Bcex UHoempaHuee u ecex MOCKeuneů. 

3apejtceM, ydaeuM u ebipeeM 2Aa3a. 
Kmo óydem npomue? Bce óydym 3a! 

Tuto píseň Oblomov věnoval strašné události, která se stala mladému 
ruskému muži. V noci z 9. na 10. května v roce 2013 byl ve Volgogradě brutálně 
zabit Vladislav Tornovoj ve věku 23 let. Vladislav s kamarády popíjel v hospodě, a 
když se jim přiznal, že je gay, což už se nikdy nedozvíme, zda to byla pravda, nebo 
si to jenom vymysleli pachatelé, kteří ho ubili skleněnou lahví a dvacetikilovou 
dlažební kostkou. Jeden z nich byl odsouzen k 21 rokům a 2 měsícům a druhý k 19 
rokům ve vězení. 

Práce s touto písní by mohla začít pro studenty už doma. Kdy dostanou za 
úkol si ji poslechnout, přeložit si ji , a poté o ní zjistit nějaké informace, především 
důvod napsání písně. Na hodině se poté bude jejich práce probírat. 

3.5. ČESKÁ REPUBLIKA x RUSKO 

Pod názvem této kapitoly si každý představí něco jiného. Mohla bych se zaměřit na 
porovnávání ruské a české literatury, umění, architektury, zemědělství, vědy, ... 
V jednu chvíli jsem přemýšlela o popisu politického vztahu Ruska s Českou 
republikou, ale vzhledem k současnému dění na Ukrajině, raději toto téma 
vynechám a budu se zabývat v této kapitole rusko-českými písněmi. 

Naše země je ve světě hodně proslavená díky české hudbě a písním. Jiří 
Klapka ve sborníku Písně Československa píše: „Nejvíce našich písní je přeloženo a 
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žije v Rusku. Od písně Hospodine pomiluj ny z 10. století až po Nohavicův Petěrburg. 
V Rusku již od dob Petra Velikého působily desetitisíce našich muzikantů: dirigenti 
operních divadel, vojenští kapelníci, koncertní mistři, hudební skladatelé, sbormistři, 
pěvci, učitelé hudby." [17, str. 2] Právě ti se velmi podíleli na rozšíření české hudby 
do bývalé Ruské říše. Tak tomu bylo za doby války. Ale po II. světové válce domů 
české písně přiváželi absolventi sovětských vysokých škol. 

Při hodině může vyučující studentům pustit nejstarší českou dochovanou 
píseň - Hospodine, pomiluj ny. Píseň si nejdříve studenti poslechnou a zazpívají 
v českém jazyce. Jelikož píseň je krátkého rozsahu, o téže hodině se ještě celá třída 
spolu s vyučujícím pokusí přeložit ukázku do ruského jazyka za pomoci slovníku. 
Poté ji porovnají s překladem, který dostali a i píseň si zazpívají v ruském jazyce. 

Když už si studenti vyzkoušeli roli překladatele, dostanou od vyučujícího za 
domácí úkol vybrat si českou píseň z nabídky: Ach, není tu, není; Ach synku, synku; 
Čerešničky; Já jsem z Kutné Hory; Kočka leze dírou; Okolo Frýdku; Šly panenky 
silnicí; Zdálo se mně, má panenko. Doma ji přeloží do ruského jazyka, mohou 
pracovat se slovníkem. Dobrovolníci, kteří hrají na hudební nástroj, navíc mohou 
píseň spolužákům zahrát anebo i zazpívat. Na další hodině se studenti rozdělí do 
skupin, podle vybrané písně a prodiskutují společně jejich vytvořené překlady 
společné písně. Pokud zbyde čas, mohou si ve třídě při hodině udělat malý 
„koncert", kdy studenti své písně předvedou a zahrají. 

Významnou osobností v této oblasti je Jaromír Nohavica - známý český 
písničkář, zpěvák, textař a kytarista. V roce 2018 získal od Vladimíra Putina 
Puškinovu medaili, o čemž píše Jan Fingerland ve svém článku: „Vyznamenal ho 
Vladimír Putin za propagaci ruské kultury, totiž za přednes českých překladů písní 
Vladimíra Vysockého a Bulata Okudžavy." [18] Vladimír Vysockij byl ruský 
písničkář a básník. Některá z jeho děl přeložil Nohavica do českého jazyka, jako je 
například píseň „On nevrátil se z boje". Text je: 

Proč se svět jiný zdá vždyť čím byl je i dnes 
dob je čtvero a oči jsou dvoje 
vzduch je stejný i voda je stejná i les 
jenom on se už nevrátil z boje 

Dnes je pozdě se ptát kdo byl pod a kdo přes 
kdo to v hádkách z nás dvou více projel 
nikdy dřív mi tak moc nescházel jako dnes 
když se už nevrátil zpátky z boje 

Neměl hlas vážně ne ale zpíval moc rád 
ať jsem řek co jsem řek on mlel svoje 
já byl spáč ale on nenechával mi spát 
no a včera se nevrátil z boje 

Ne že bych brečet chtěl ne to ne nemám sil 
ale byli jsme dva a mám dojem 
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že se zved severák oheň můj uhasil 

když se on nevrátil včera z boje 

Jaro stáhlo si svůj krunýřek ledový 
povídám kouřil bych kámo co je 
dáme žváro a nic ticho mi odpoví 
neboť on se už nevrátil z boje 

Naši padlí tu jsou jako by nepadli 
drží stráž hruď na hruď vedle sebe 
na nebi modravém stromy se zrcadlí 
celý les modrý je jako nebe 

V zemljance místa dost co teď s tím udělám 
vše co bývalo naše je moje 
ale já nechci nic podivný pocit mám 
že to já jsem se nevrátil z boje 

Originál od Vysockého se nazývá „OH ne eepnynca U3 6OR", jehož text je: 
íloneMy ecě ne maK? Bpode - ecě KOK ecezda: 
To o\ce Heóo - o nnmb zoAyóoe, 
Tom otce Jiec, mom o\ce eo3dyx u ma o\ce eoda... 
ToAbKO - OH ne eepnynca U3 6OR. 

Mne menepb ne nonamb, Kmo o\ce npae 6biA U3 nac 
B Hauiux cnopax 6e3 cna u noKoa. 
Mne ne cmano xeamamb ezo moAbKO ceůnac -
Kozda OH ne eepnynca U3 6OR. 

OH MOAHOA Heenonad u ne e maxm nodneeaA, 
OH ecezda zoeopuA npo dpyzoe, 
OH MHe cnamb ne daeaA, 
OH c eocxodoM ecmaeaA, -
A enepa ne eepnyAca U3 6OR. 

To, nmo nycmo menepb, - ne npo mo pa3zoeop: 
Bdpyz 3aMemuA R - nac óbiAO deoe... 
J\ASÍ Mena - óydmo eempoM 3adyA0 Kocměp, 
Kozda OH ne eepnyAca U3 6OR. 

HbiHHe ebipeaAocb, óydmo U3 nAena eecna, -
ílo omuÓKe OKAUKHyA ezo n: 

«J\pyz, ocmaeb noKypumb!» A e omeem - muuiuHa: 
OH enepa ne eepnyAca U3 6OR. 

Hawu Měpmebie nac ne ocmaeam e óede, 
Hawu naeuiue - KOK nacoebie... 
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Ompaotcaemcn neúo e Jiecy, KOK e eode, -
H depeebn cmonm aoAyóbie. 

HaM u Mecma e 3eMAHHKe xeamaAO enoAHe, 
HaM u epeMR meKAO - ÓAX OÓOUX... 
Bcě menepb - odnoMy. ToAbKO KaoKemca Mne -
3mo ÍÍ ne eepnyACR U3 6oa. 

S touto písní lze pracovat při vyučování různými způsoby, avšak já navrhuji 
práci studentů s pracovním listem. Českou verzi studenti dostanou sepsanou ve 
správném znění, avšak v ruské vyučující zpřeházel jednotlivé sloky. Úkolem tedy 
bude, ruskou verzi srovnat do správného pořadí podle verze Nohavici. Poté si 
správné řešení studenti zkontrolují za pomoci ukázky, kterou po vypracování 
uslyší. Po ukončení této práce může vyučující studentům doporučit film „CbmoebR 
yxodam e 6oů", ke kterému byla tato píseň napsána. 

Doteď jsme psali pouze o písni, kterou Nohavica přeložil do českého jazyka, 
avšak bylo tomu i naopak. Například píseň „Petěrburg", kterou napsal 
Jaromír Nohavica, byla ruskými písničkáři přeložena už několikrát. Český text je: 

Když se snáší noc na střechy Petěrburgu 
padá na mě žal 
zatoulaný pes nevzal si ani kůrku 
chleba kterou jsem mu dal 

Lásku moji kníže Igor si bere 
nad sklenkou vodky hrajú si s revolverem 
havran usedá na střechy Petěrburgu 
čert aby to spral 

Nad obzorem letí ptáci slepí 
v záři červánků 
moje duše široširá stepi 
máš na kahánku 

Mému žalu na světě není rovno 
vy jste tím vinna Naděždo Ivanovno 
vy jste tím vinna až mě zítra najdou 
s dírou ve spánku 

verzí, jež je uvedená ve sborníku Písně československé na 

Ee33eyHH0 ópodum HOHb 
no KpbiwaM Uemepúypza, 
6e33eyHHaa mocKa. 
3aÓAyduemuů něc 
C 20AOÔHblMU 2A030MU 
CKyAum u3nodmuuiKa. 

Jedna z ruských 
straně 38, zní: 
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ľlpunee: 

Moeů nodpyae 
co MHOU xcumb HadoeAO, 
Had pWMKOŮ 80ÔKU 
uapaw c peeoAeepoM. 
A eopoH ceA 
Ha Kpbiuiy Hemepúypza, 
u CMompum cebicoKa. 

3a 2opu30HmoM 
nemam CAenbie nmuubi 
Hx eudm CKeo3b cmaxaH 
flyweMoeů 
HeeedoMbi apaHuubi 
Hymb ôoAbuie neM R nbsiH 

TocKe Moeů 
Ha ceeme paenoů nemy 
Ho 3Haeuib nmo 
Bedb 3aempaympoM zde-mo 
Bedb 3aempaympoM 
mbiy3Haeuib nmo ne cmaAO 
Kozo-mo U3 deopxH 

Autor tohoto překladu je neznámý, a protože píseň na internetu není 
dostupná, mohou si ji studenti zahrát a zazpívat o hodině sami. S touto písní je 
možné pracovat například tímto způsobem: Každý ze studentů dostane vytištěnou 
určitou část ruského textu a za poslechu verze Nohavici se postaví před tabuli 
podle správného pořadí. Studenti musí pracovat společně a za poslechu české 
písně si ji přeložit do ruštiny, najít podobnou verzi u někoho ze spolužáků a 
postavit se ve správném pořadí vedle sebe. 

3.6. SVÁTKY A TRADICE U NÁS A V RUSKU, SYMBOLY 

Svátky stanovené státem nazýváme státní. Ve většině případů jsou spjaté s historií 
daného státu nebo s náboženstvím. Dalším typem je svátek náboženský, který je 
zasvěcený svatým a událostem s nimi spojenými. A pokud je spojený s tradicemi, 
hovoříme o národním svátku. U hodně těchto dnů je velmi těžké určit, o jaký typ se 
přesně jedná. Zaměříme-li se například na Štědrý večer - 24. prosinec. Nejedná se 
o svátek pracovního volna, ale o běžný den, kdy ale spousta lidí nepracuje a tráví 
čas s rodinou. V tento den si připomínáme narození Ježíše Krista, zařadíme ho tak 
mezi náboženské svátky, ale patří i do svátků národních. Tradice tohoto dne jsou 
předávání dárků, rozkrajování jablka, zpívání koled atd., patří i mezi národní. 
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Podkapitoly se budou zabývat vždy jedním svátkem, jak se slaví v České republice 
a jak v Rusku a také hudebními ukázkami s nimi spjatými. 

3.6.1. VÁNOČNÍ SVÁTKY 

„Advent je období čtyř týdnů pře Vánoci a představuje dobu příprav na samotné 
Vánoce. Slovo advent je odvozeno s latinského slova „adventire", což znamená 
„přicházet". Odkazuje se na příchod Mesiáše. První adventní neděle bývá označována 
jako železná. Připadá na neděli mezi 27. listopadem a 3. prosincem. Je považována za 
začátek církevního (liturgického) roku. Následující adventní neděle nesou název 
bronzová, stříbrná a zlatá." [19, str. 13] Takto popisuje adventní svátky Jitka 
Pastýříková v knize Vánoce: historie, zvyky, tradice. 

Nejvíce tradic Češi dodržují na Štědrý den - 24. prosinec. V tento den se 
ráno zdobí vánoční stromek hvězdami, řetězy, anděly a dalšími ozdobami. Po celý 
den se drží půst, aby člověk viděl zlaté prasátko, proto k obědu často bývá kuba 
z krup a hub. Takto to bylo spíše dříve, dnes se už v mnoha rodinách tento pokrm 
nevaří. Vánoce jsou v České republice svátky hojnosti. Nemyslím tím, že všechny 
rodiny mají plné stoly jídla, ale některé určitě ano. Ve většině rodin je upečené 
cukroví, štola, vánočka a na stole je mnoho ovoce. Ke štědrovečerní večeři se 
nejčastěji podává smažený kapr s bramborovým salátem a pod talíř se pokládá 
šupina pro štěstí. Někteří lidé také při večeři prostírají pro jednoho navíc. Někdo 
tvrdí, že toto místo je pro kolemjdoucího, který by se zastavil, a jiní si myslí, že 
místo symbolizuje přírůstek do rodiny v příštím roce. Říká se, že dárky, které si 
rodina rozbaluje po večeři, pod stromeček nosí „Ježíšek". Oblíbeným zvykem je 
čtení budoucnosti - lití olova do studené vody, rozřezávání jablka, pouštění 
ořechových skořápek jako lodiček. 

Poté následuje 1. svátek vánoční, Boží hod vánoční - 25. prosinec. V den, 
kdy se narodil Ježíš Kristus, většina rodin navštěvuje známé a příbuzné a často jsou 
v domácnostech plné stoly jídla a pití. A nakonec 2. svátek vánoční, svatý Štěpán -
26. prosinec. Tohoto dne se už žádné tradice nedrží, rodina je pospolu a užívá si 
společných chvil. 

Rusové mají přísnější a delší půst než Češi. Dodržují ho už od 28. listopadu 
až do 6. ledna, kdy mohou usednout za večerní stůl až s příchodem betlémské 
hvězdy. A v tomto období před Vánoci dodržují tradici koledování. Děti chodí 
v maškarním po sousedech, kamarádech a zpívají koledy, za něž poté dostávají 
sladkosti. 

Štědrý večer se slaví 6. ledna. V ruštině se nazývá „cone^bHHK" a je 
odvozený od hlavního jídla, které je podáváno k večeři - „COHHBO". TO je směs 
obilnin namočených ve vodě s medem, mákem, sušeným ovocem a ořechy. U 
večeře také nesmí chybět seno pod ubrusem symbolizující jesle Ježíše Krista, pod 
stolem položený železný předmět, například sekera, na který se pokládají nohy a 
představuje zdraví a silného ducha a do rohů stolu se dávají mince či česnek, aby 
v rodině byli všichni zdraví. Velice podobnou tradicí jako je u nás, je lití 
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roztaveného vosku svíčky do vody a následné věštění budoucnosti. V Rusku nenosí 
dárky „Ježíšek", ale děda Mráz neboli Mrazík. 

Jak už bylo řečeno, Vánoce se v Rusku slaví až v lednu. Je tomu tak kvůli 
juliánskemu kalendáři, podle kterého se Rusko dříve řídilo. Po pádu monarchie 
a velké říjnové revoluci byl přijat gregoriánsky kalendář, jako má i Evropa, avšak 
církev se rozhodla datum Vánoc ponechat na 7. ledna, o čtrnáct dní déle než u nás. 

V Rusku jsou koledy a vánoční písně nedílnou součástí Vánoc. Prvním 
příkladem je celosvětově známá koleda Tichá noc, která byla už přeložena do 
mnoha jazyků. I v ruštině existuje několik verzí a já jsem si vybrala „HoHb muxa, 
HOHb ceama" v provedení mládežnického sboru EoroflBJíeHCKoro Ka<j)e,fl,pa;ibHoro 
coôopa Top;ioBKH. Text koledy je: 

HoHb muxa, HOHb cenma, 
B Heóe ceem, Kpacoma. 
Eojtcuů CbiH nejienciMU noeum, 
B BwpAeeMCKOM eepmene Aeo\cum. 

Cnu, Mnadeneu Ceamoů, 
Cnu Mnadeneu, Ceamoů. 

HoHb muxa, HOHb cenma, 
H ceemjia u nucma. 
Cjiaeum padocmHbiů Amenoe xop, 
J\ajieKO ozjiawasi npocmop 

Had ycHyeuieů 3eMAěů 
Had ycHyeuieů 3eMAěů. 

HoHb muxa, HOHb cenma, 
Mbi noěM Xpucma. 
H cyAbiÓKOů Mnadeneu, zjmdum, 
B32Aftd Ezo o Awóeu zoeopum 

H cuaem Kpacoů 
H cuaem Kpacoů. 
HoHb muxa, HOHb cenma. 

Tuto ukázku je možné využít o hodině volitelného ruského jazyka v období 
adventu, kdy si učitel/ka povídá s třídou o Vánocích jak v České republice, tak i 
v Rusku. Vybrala jsem píseň „HoHb muxa, HOHb cenma", jelikož ji studenti znají 
v českém a anglickém jazyce, a proto pro ně bude jednoduché si ji zazpívat i 
přeložit text. 

Další koleda se nazývá „B Pojtcdecmeo Xpucmoeo - ameA npuAemeA1." Tato 
píseň má lehkou a klidnou melodii, takže si ji studenti mohou i zazpívat. Slova jsou: 

B Pojtcdecmeo Xpucmoeo - ameA npuAemeA1. 
OH AemeA no neúy, AiodHM necwo neA 
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Bce Awdu AUKyůme, e ceů deHb mopotcecmeyůme 
B deHb Xpucmoea Pojtcdecmea. 

HAeny om Bosa, padocmb eaM npímec 
Hmo e neuuepe meMHOů poduAcn Xpucmoc 
CKopeů nocnewaůme, MAadeHua eumaůme 
HoeoHctpojtcdeHHoao. 

ľlacmyxu e neuuepy npejfcde ecex npuuiAU 
B RCARX Ha coAOMe ľocnoda HOIUAU 

Ha KOAeHU na AU, Xpucmy dapbi daAU 
HoeoHapojKdeHHOMy. 

B PojKdecmeo Xpucmoeo - ameA npuAemeA 
OH AemeA no neúy, AMÔKM necwo neA 
Bce Awdu AUKyůme, e ceů deHb mopoKecmeyůme 
B denb Xpucmoea PooKdecmea. 

V koledě se zpívá o andělovi, který všem lidem oznamuje, že se narodil Ježíš 
Kristus a aby se všichni veselili, radovali. Text písně není až tak těžký na přeložení, 
ale pokud by byl na studenty složitý, určitě mohou použít slovník. 

3.6.2. VELIKONOCE 

Velikonoční týden je započat Květnou nedělí a zakončen Velikonoční nedělí, po 
které ještě následuje Velikonoční pondělí. Tento svátek nemá dané přesné datum, 
ale vypočítává se tak, že velikonoční neděle je první nedělí po prvním jarním 
úplňku. Pro věřící je celý tento týden nejdůležitějším svátkem v roce, avšak mnoho 
lidových tradic se dodržuje až na Velikonoční pondělí. V tento den ženy dostávají 
od mužů, kteří jsou poté obdarováni barevnými a zdobenými vejci, pomlázkou přes 
pozadí. Na Velikonoce se peče sladký beránek, jelikož dříve bylo běžné mít na 
velikonočním stole jehněčí maso, ale postupem času chov ovcí na venkově klesal, a 
tak ho nahradili sladkou variantou. Nesmíme také opomenout Jidáše, o kterých 
Pavlína Pitrová píše v knize Velikonoce: historie, zvyky, tradice: „Říká se, že ten, kdo 
sní o Zeleném čtvrtku na lačný žaludek jidáška pokapaného medem, bude uchráněn 
před včelím štípnutím, hadím uštknutím a celý rok nezastůně. Svůj název získal podle 
proradného Jidáše. Natolik ho tížilo svědomí, že se nakonec oběsil. Základem pro 
tvarování Jidášků je na památku tohoto činu právě provázek, který se stáčí do 
různých obrazců, například šneka, esíčka, preclíku nebo se propletou dva copy mezi 
sebou." [20, str. 64] 

Velikonoce se do ruského jazyka překládají jako „nacxa", což právě vzniklo 
od slova pašije, což je vyprávění o smrti Ježíše Krista. Důvod oslav Velikonoc 
v Rusku je stejný, jako v České Republice. Stejně jako Vánoce se Velikonoce slaví 
podle juliánskeho kalendáře, tedy v odlišnou dobu než v Čechách. V noci ze soboly 
na neděli, kdy došlo k zmrtvýchvstání Ježíše Krista, navštěvují věřící chrámy, kde 
se vysvěcují kulice, zdobená vajíčka a víno. Lidé poté slaví celý týden, kdy se 
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navštěvují s rodinami a přáteli. Ve většině ruských rodin na Velikonoce nesmí 
chybět na stole, již zmíněný, velikonoční kulic. Jedná se o sladký chléb, o němž píše 
Ludmila Micheeva v knize Ruské národní svátky: „Rolníci obvykle vykládali: bude-li 
kulic krásný, půvabný, vysoký, dobře propečený, v rodině bude všechno po celý rok 
v pořádku, jestli ale bude vrch kulice popraskaný nebo nedopečený, čekej neštěstí a 
trápení" [21, str. 41-42 ] 

Velikonoce jsou nejdůležitějším svátkem pro věřící, a proto je další píseň 
křesťanská. Jmenuje se „Ha Kpecm" a zpívá se v ní o ukřižování a následném 
zmrtvýchvstání Ježíše Krista, tedy o důvodu oslav Velikonoc. Slova písně jsou: 

1. Ha Kpecm 832AHHy -
OH maM npocmuA MOW euny. 
Jlwóoeb Ezo cuaem nad HOMU, 

Mbi CAaeuM Eoza cepdueM, ycmaMU. 

OH Ha Kpecme TOAZO$>CKOM yMupaA, 
BocKpec, u u3M02UAbi OH eoccmaA. 
B HeM padocmb ne Komaemca ÔAR HOC -
Xpucmoc BocKpec, u nac om CMepmu cnac. 

2. nemam zoda, 
Ho MUAoemb Eoza naecezda, 
Hpeebime ecex epeMen u cmoAemuů. 
OH Haui Omeu, a Mbi Ezo demu. 

3. J\ASÍ nac c moóoů, 
Hepe3 zodbi cyembi 3eMH0Ů, 
Cunem EOOKUU Ceem CnaceHbR. 
Mbi o\cuebi Auuib Ezo BocKpecenbeM. 

Ze slov písně se studenti mohou naučit nová slovíčka spojená s vírou (kříž, 
vzkříšení, atd.). Píseň je pomalá a jednoduchá, proto si ji studenti mohou zazpívat 
s originálem. 

3.6.3. DEN VÍTĚZSTVÍ 

Státní svátek Den Vítězství, rusky „/JeHb no6e,a,bi", má pro obyvatele Ruska veliký 
význam. Tento den je oslavou vítězství Sovětského Státu nad nacistickým 
Německem za Druhé světové války. Připadá na 9. května, kdy jsou ve velikých 
městech pořádány vojenské přehlídky. Tyto průvody jsou poté zakončeny velkými 
slavnostními ohňostroji. 

Na oslavu tohoto svátku vznikla stejnojmenná píseň, ke které hudbu napsal 
David Tuchmanov a slova Vladimír Charitonov. Jedná se o pochodovou píseň pro 
armádu, tedy ji většinou hraje dechovka a v Rusku ji velmi často zpívá Lev Liščenko 
s mužským armádním sborem. Text zní: 

J\enb Hoúedbi, KOK OH 6biA om nac daAeK, 
KaK e Kocmpe nomyxuieM rnanA yzoAeK. 
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EbiAU eepcmbi, oôzopeAbie e nbiAU, -
3mom deHb Mbi npuÔAUJtcctAU, KQKMOZAU. 

ílpunee: 
3mom J\enb íloôedbi -
ílopoxoM nponax. 

3mo npa3ÓHUK 
C ceduHow Ha eucKax. 

3mo padocmb 
Co CAe3aMU Ha 2Aa3ax. 

J\enb íloôedbi! fleHb íloôedbi! J\enb íloôedbi! 

J\HU U HOHUy MapmeHoecKux neneů 
He CMbiKaAa Hama PoduHa oneů. 
J\HU U HOHU óumey mpydHyw eeAU -
Dmom deHb Mbi npu6Auo\caAU, KOKMOSAU. 

ílpunee 
3dpaecmeyů, MOMO, eo3epamuAucb Mbi He ece... 
EOCUKOM 6bi npo6eo\cambC5i no poce! 
íloA-Eeponbi npomazaAU, noA3eMAU -
Dmom deHb Mbi npuÚAUo\caAU KOKMOSAU. 

ílpunee: 
3mom J\enb íloôedbi -
ÍlopoxoM nponax. 
3mo npa3dHUK 
C ceduHow Ha eucKax. 
3 m o padocmb 

Co CAe30MU HO 2A03aX. 
J\enb íloôedbi! fleHb íloôedbi! J\enb íloôedbi! 

S touto ukázkou je možné o hodině pracovat následovně. Vyučující 
studentům pustí píseň ,,/JeHb íloôedbi" a zadá jim otázky, které si vypracují doma 
na příští hodinu. Otázky mohou být následující: Kdy v Rusku slaví svátek „J\eHh 
ľloôeflbí"? S jakou historickou událostí je spojený? Jak tento svátek slaví? Jak na vás 
píseň působí? Na další hodině se studenti rozdělí do dvojic a společně si 
prodiskutují odpovědi na dané otázky. 

3.7. VĚDA A TECHNIKA, MÉDIA 

Konstantin Eduardovič Ciolkovskij (1857-1935) stál u počátků výzkumu vesmíru, 
tedy ho můžeme považovat za zakladatele kosmonautiky. Jako první popsal princip 
tryskového motoru. Celý život věřil, že se jednou uskuteční meziplanetární cesta. 
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Kosmonautika se velmi rychle vyvíjela po Druhé světové válce, kdy mezi 
sebou soupeřilo USA a SSSR. V srpnu roku 1 9 5 7 byla vytvořena první umělá 
družice Země. Navíc po měsíci do vesmíru poprvé letěl první živočich - pes Lajka. 

1 2 . dubna roku 1 9 6 1 byl uskutečněn první let člověka do vesmíru. Za 1 0 8 
minut Zemi obletěl na lodi „BOCTOK" Jurij Alexejevič Gagarin ( 1 9 3 4 - 1 9 6 8 ) . Hlavním 
konstruktérem lodi byl ruský vědec Sergej Pavlovic Koroljov. Tak začala nová éra 
létání do vesmíru. O dva roky později se také do vesmíru podívala první žena -
kosmonautka Valentina Těreškovová. S Alexejem Gubarevem v roce 1 9 7 8 na lodi 
„COK>3 2 8 " letěl do vesmíru i Vladimír Remek, jako první kosmonaut pocházející 
z jiné země než z USA a SSSR. Od roku 1 9 6 2 se den prvního letu člověka do vesmíru 
označuje za Den kosmonautiky, později se stal i mezinárodním. [ 2 2 , str. 1 0 1 - 1 0 2 ] 

„Sergej Pavlovic Koroljov (1906-1966) - ruský vědec a konstruktér. Pod jeho 
vedením byly vytvořeny první umělé pozemské satelity, satelity pro různé účely, 
kosmické lodě „BocmoK" a „Bocxod", na kterých byly poprvé v historii provedeny 
první lidské vesmírné lety a později i výstup člověka do vesmíru." [ 2 2 , str. 1 0 2 ] 
Tohoto nadaného vědce takto popisují Radka Hříbková a Antonín Hlaváček. 

V roce 2 0 2 1 , kdy uplynulo 6 0 let od prvního letu člověka do vesmíru, byl 
natočen klip písně „KocMonaem". Toto video bylo vydáno přesně na Den 
kosmonautiky. Píseň zpívá Jaroslav Sumiševskij a Sláva Blagov. Text je: 

Ha KOCMunecKoů opóume, 
OduHOKUů KOCMOHaem, 
LfeAbiů sod cfiomozpacfjupyem Jiyny 

OH zepoů ceoeů omnu3Hbi 
e nezo eepum ecsi cmpana, 
H edaAU o\cena CKynaem no neMy. 

Kao\cdbiů eenepy OKOUIKO, 

YAbiúasicb npuzpycmum, 
Jluuib 3aMemue e neúe nepeyw 3ee3dy, 
J\ASI nezo ona maK 6AU3KO cepeópoM ceouM ÓAecmum, 
A c 3eMAU dpojtcum CAC3UHKOŮ na ZAa3y. 

Ezo MaAenbKasi doHKa nanucaAa 20 cmpoK, 
B coHUHeHuu Ha meMy "Moů zepoů", 

Hmo eě AwóuMbiů nana, xomb nopoů óbieaem cmpoz, 
Ho 3amo e patceme Kpyo\cum nad 3eMAěů. 

A ceůnac maK 6e3Mameo\CHO, 
Cnum OHO u eudum CHbi, 
KOK CMesicb 6eo\cum K nemy na ecex napax, 
B npKOM nAambe e 6ocoHoo\CKax, 

KOK npuHueccy U3 Menmbi, OH eě 3aKpyo\cum na ceoux pyKax. 
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B oÔACiKax u e amMoccfiepe, 
H euuě e noAconmu Mecm, 
KocMOHCtembi Eoaa maK u ne HCIWAU, 
ílycmb ezo HUKITIO ne eudeA, 
Ho R 3HQK), Hmo OH ecnrib, 
Kmo - mo doAOKen no eceAeHHOu ôbímb e menu. 

KocMOHCtem e UAAWMUHamope, eudum 3eMAW, HO menepb 
OHCI KaoKemcsi eMy maKou ôoAbwou, 
OH Aemum doMou u CKopo nocmynum e podHyio deepb 
ľde dyme u cepduy ôydem xopoiuo. 

Text je velmi vhodný k výuce, protože není tolik těžký k pochopení a navíc 
mnoho slov je studentům známo. Zpěvákům je také velmi dobře rozumět, proto 
studenti mohou například zkusit říct vlastními slovy, o čem píseň je, z jednoho 
poslechu, aniž by viděli text před sebou. Pokud se na hodině pustí oficiální video 
k této písni, uslyší studenti navíc projev Gagarina, který pronesl, když se vrátil zpět 
na Zemi. Věřím, že studentům se bude líbit, protože její klip je zajímavý. 
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ZÁVĚR 
Výsledkem mé práce je vytvoření doplňkových materiálů pro vyučující volitelného 
ruského jazyka ve 4. ročníku na Gymnáziu F. M. Pelcla, ale myslím si, že ji mohou 
využít i vyučující nižších ročníků. Najdeme zde kapitoly více rozsáhlé, ale i kratší. 
V některých případech bylo složité najít hudební ukázku, která by vyhovovala 
danému tématu a byla vhodná pro studenty staršího věku. I přesto tu své místo 
našly dětské písně, protože vyučujícímu poslouží jako možnost opakování a 
upevnění znalosti slovíček. Jejich melodie je velmi chytlavá, což může napomoci 
žákům s rychlejším zapamatováním si slov. 

Myslím si, že by bylo přínosné navázat na tuto práci dotazníkovým 
šetřením. Vypracovat přípravy na hodiny, kde se využijí hudební ukázky a poté je 
vyzkoušet přímo v praxi na studentech. Následně by všichni vyplnili dotazník, 
abychom zjistili, zda se jim práce s hudbou líbila. Nejlepší možností by určitě bylo 
provést dlouhodobý průzkum, například v průběhu celého roku. Následně by i 
vyučující zjistil, jestli výuka doplněná o hudební ukázky, doopravdy studentům 
pomáhá se efektivněji učit a zdali je také vhodné ji využívat při hodinách 
volitelného ruského jazyka. 

Psaní této práce pro mě bylo velmi přínosné. Objevila jsem ruské písně, 
které jsem neznala, a ještě navíc jsem se u některých dozvěděla, proč byly vlastně 
napsány. Při vypracovávání jsem si uvědomila, že jsem propojila užitečné 
s potřebným. V budoucnu snad budu učitelkou ruského jazyka, a navíc hudba mi 
dodává pocit štěstí a plní důležitou roli v mém životě. Použiju-li jednou mé nápady 
ve výuce, doufám, že s nimi budou spokojeni i moji studenti a studentky. 
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SEZNAM ODKAZŮ HUDEBNÍCH UKÁZEK 

{1} BaAeHKU - https://www.youtube.com/watch?v=TrDZo5avkVY 

{2} Maaa3UH - https://www.youtube.com/watch?v=zu58vWRgZUE 

{3} HeacAwóuA- https://www.youtube.com/watch?v=up3BZ83h7Fg 

Já vás měl rád - https://www.youtube.com/watch?v=S07VX_YpSBk 

{4} LLfeAKyHHUK - https://www.youtube.com/watch?v=xtLoaMfinbU&t=2234s 

{5} KoHb -

https://www.youtube.com/watch?v=z6QGqOagtJY&list=PLbOT5aYASgmpd 
y88DyOW0H9sqayY8eeH0&index=6 

{6} Kamwuia - https://www.youtube.com/watch?v=CzygOamUqxg 

{7} Hama 3eMAR - https://www.youtube.com/watch?v=NxadQB_D03M 

{8} HamuMunymKa Henaeucmu -
http s: //www.y o utub e. com/watch? v=r g9 6 e S 6y 6 H 0 

{9} On se nevrátil z boje - https://www.youtube.com/watch?v=Rr5gsZf40oo 
OH ne eepHyAcn U3 6OR -https://www.youtube.com/watch?v=72yedUCvEm8 

{10} Petěrburg - https://www.youtube.com/watch?v=9caXpPcQH3M 

{11} HoHb muxa, HOHb cenma -
https://www.youtube.com/watch?v=BEOUt0McVtg&list=PLbOT5aYASgmp 
dy88DyOW0H9sqayY8eeH0&index=5&t=163s 

{12} B PooKdecmeo Xpucmoeo - ameA npuAemeA1. -
https://www.youtube.com/watch?v=nTryoQUfsOo&list=PLbOT5aYASgmp 
dy88DyOW0H9sqayY8eeH0&index=3 

{13} Ha Kpecm - https://www.youtube.com/watch?v=iYrg8ZZyaK4 

{14} J\enb Hoúedbi - https://www.youtube.com/watch?v=IOYuqRsty4o 

{15} KocMOHaem - https://wwwyoutubexom/watch?v=wWlWmyveVAI 
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K O N K R E T I Z O V A N É U Č I V O O Č E K Á V A N Ý VYSTUP Kompetence PT Časová osa Poznámky 

Nakupováni, služby, móda a oblečeni 
Žák: 

• vysvitli , cojc to obchodni řetč/cc. jakou roli hraje nakupováni v 
životč moderního človeka 

• \yjmenuje výhody a nevýhody hypermarketu a specializovaných 
obchodu, nakupováni po internetu 

• vysvitli způsoby platby 
• diskutuje o rcklami a pcni/ich 
• vyjádří ná/ory na současnou módu. co se kam nosí 

K K , KO P T l . l 
PTI.2 
P T l 4 
PT4.1 

záři - říjen 

Kultúrni život • vyjádři své ná/ory na současnou kulturu, jakou roli hraje umení v 
životi človika 

• vede ro/hovor o divadle, diskutuje o knihách 
• osvojí si pravidla psaní recenze 
• se/námi se s některými osobnostmi ruské i české kultury 
• vypráví o galeriích, mu/cích u nás a i Rusku 
• rozezná vybraná výtv amá díla rusky ch malířů 

KSP. K U . 
K K 

PT1.3 
PT2.I 
PT2.4 

Listopad 

Životni prostředí, příroda ajeji ochrana, počasí • diskutuje o zrninách životního prostředí, o přírodních 
• katastrofách 
• vysvitli , co jc to recyklováni, jaké zdroje energie zná 
• diskutuje o zoo. o počasí 

K U . K K . KO P T l . l 
P T l 2 
P T l 3 
P T l 4 
P T l 5 

prosinec 

Stát a společnost • diskutuje o terorismu, narkomanii a úloze policie 
• osvojí si pravidla psaní úvahy 
• vypráví o lom.jaké vzory maji mladi lidé 

leden 

Česká republika x Rusko 

Sválk> a tradice u nás a v Rusku 
Sv rnboK 

• vypráví o historii 
• orientuje sc na mapč Č R . Ruska 
• popíše nikterc pamětihodnosti 

• porovná svátky a tradice v ČR s ruskými 
• popíše oslavy ve sv é rodini 
• vyprav i o tradičních jídlech v dobč svátků, 

KO. K U , 
KSP, K K 

PT22 
PT2.3 
PT2 4 
PT4.2 
PT3.3 
PTl .3 
PT1.5 

únor 

březen 

file:///yjmenuje


V6da a technika, media 

G r a m a t i k a 

vysvítil pojem komunikace 
vvprávi jaká zná masmedia, jakou roli hraji v našem životč 
diskutuje, jaký je rozdíl mc/i seriózním a bulvárním tiskem.. . 
diskutuje o mobilních telefonech, vede rozhovor o technickém 
pokroku 

prubčžnč v každém tématu si upevni a utřídí znalosti časování 
sloves, skloňování podstatných jmen. zájmen, přidav ných 
jmen, . . . 

• osvojí si důležité konverzační fráze 

K K . K S P PT5.I-
5.5 

duben 



Príloha č. 2 

Doplňte chybějící slova z nabídky do textu písně: 

Mara3HH 

/Ie;iaK> B M a r a 3 H H e , 
Bce BaM n o n o p n ^ K y  

Hy>KHO n p H X B a T H T b c COÔOH . 
9\ Tyf la n o K y n K H ! 

HTo6bi cyn CBapHTb, Hy>KHa _ 

H  Hy>KHO nocBe>Ken! 
n eme B 0 3 b M y HeMHO>KKO, 

H K o p 3 H H K a c r a J i a . 

Y T p O M C  . B c e r ^ a eM Kauiy , 

Kaina - STO Ba>KHO. 
Mo; ioKa B 0 3 b M y H _ 
H K o p 3 H H K a craJia. 

BOT ^e>KaT Ha  

./ jeTen 

n e n e H i o u j K H , 
H npflHHK A p y 3 e H 

3^ecb B03bMy n H  
H K o p 3 H H K a cTaJia rameneňl 

OneHb Tfl>Ke.7ia MOH K o p 3 H H K a , 

C nevi yyKe R K no,a,xo}Ky. 
/JeHbru H 3a noKynKH 
H KOp3HHKy a . 

1. K a p T o u i K a 
2. Kacce 
3. TíDKenePí 

4. KOp3HHy 

5. flJIH 
6. J iyKa 
7. no^o>Ky 
8. MOJIOKOM 
9. n o K y n K H 
10. c ^ a ^ o c T H 
11. ocBo6o>Ky 
12. MOpKOBKy 
13.3anviaHy 

14. n ^ i o u i K y 
15. paccKa>Ky 
16. n o ; i K e 
17. n p o c T O K B a m y 
18. T5DKe;ieH 
19. B a T p y u i K y 
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Príloha č. 3 

Na místa chybějících slov textu písně doplňte obrázky a k nim příslušná slova 

z nabídky, tedy pospojujte slova s obrázky a vytvořené dvojice poté doplňte do textu 

(některé obrázky a slova se mohou použít i vícekrát). K práci můžete používat 

slovník. 

Mara3HH 

J\enaK> noKyriKH B Mara3HHe, 
Bce BaM no nopn^Ky paccKa>Ky. 
Hy>KHO npHXBaTHTb C COÔOH  

51 TyAa noKynKH noflOKy! 

H T O Ô M cyn CBapHTb, Hy>KHa  
H Hy>KHO nocBe>KeH 

H 
. H eme B03bMy HeMHO>KKO,  

CTa^a TíDKeneů. 

YTpoM c. . Bcerfla e M . 
3TO Ba>KHO pjín ^e-Teň! 

_ B03bMy H  
H CTa^a TH>Ke/ieH. 

BOT ^e>KaT Ha no^Ke  
H fl^H flpyseň! 

3/i,ecb B03bMy H H  
H  CTa^a Tfl>Ke;ieH 

OneHb TH>Ke/ia MOH . 
C Heň y>Ke H K  

H 

no/],xo>Ky. 
. 3an^any H 3a noKynKH 

H OCBOÔOKy. 

nvnoniKa npocTOKBama Kop3HHa (6x) MopKOBKa Kacca 
neneHioiuKa fleHbľH MOJIOKO (2X) KapTouiKa npHHHK 

;iyK BaTpyuiKa Kaina (2x) c^a^ocTH 

4 4 



Príloha č. 4 

Na místo obrázků doplňte slova, jež je vystihují (z některých obrázků poznáte, že se 
jedná o množné číslo, a u některých jsou zdvojené, kde se také jedná o množné číslo). 

Hama 3eMJiH 

H TaiOT, 

O, KaK He>KHO p a H H e i o BecHoro 

OfleHVTCfl JIHCTBOK). 

T e n ^ b i M H ^ y n a M H BCTpenaeM, 

3eMnio, HTO y K p a m e H a ! 

ľlpunee: 

Hama 3emnn, 
ľ / je Tbi >KHBemb H H, 
n p e K p a c H b i e K p a a , 

/Dm cnacTbH oHa 
HaM flaHa! 

Hama 3eM.nn, 
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KaK HVflHO OHa 

CoTBopeHa! 

Bee - 3GMÄH Be/iHKHe y3opbi! 

Be3rpaHHHHbi me^pocTb H öoraTCTBa, 

Bee >KHBoe MCOKeT HanHTaTbCH. 

floöpa B Hee CKopee n o c e ň T M , 

H TBOH ypcoKaň Hano/iHHT 3eM;iK>! 
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